
EVIDENCE TÉMOIGNAGES

OTTAWA, Wednesday, June 25, 2025 OTTAWA, le mercredi 25 juin 2025

The Standing Senate Committee on National Finance met this
day at 6:48 p.m. [ET], in camera, pursuant to rule 12-13 of the
Rules of the Senate, to organize the activities of the committee.

Le Comité sénatorial permanent des finances nationales se
réunit aujourd’hui à huis clos, à 18 h 48 (HE), pour organiser les
activités du comité, conformément à l’article 12-13 du
Règlement du Sénat.

[English] [Traduction]

Sara Gajic, Clerk of the Committee: Honourable senators,
as the clerk of your committee, it is my duty to preside over the
election of the chair. I am ready to receive a motion to that
effect.

Sara Gajic, greffière du comité : Honorables sénateurs, en
tant que greffière du comité, il est de mon devoir de présider à
l’élection à la présidence. Je suis prête à recevoir une motion à
cet effet.

[Translation] [Français]

Senator Gignac: I nominate Senator Carignan. Le sénateur Gignac : Je propose le sénateur Carignan.

[English] [Traduction]

Ms. Gajic: It is moved by the Honourable Senator Gignac that
the Honourable Senator Carignan, P.C. do take the chair of this
committee. Is it your pleasure, honourable senators, to adopt the
motion?

Mme Gajic : Il est proposé par l’honorable sénateur Gignac
que l’honorable sénateur Carignan, c.p., assume la présidence du
comité. Plaît-il aux honorables sénateurs d’adopter la motion?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

Ms. Gajic: I declare the motion carried. Mme Gajic : Je déclare la motion adoptée.

Honourable senators, as the clerk of the committee, it is my
duty to inform you of the unavoidable absence of the chair and
deputy chair, and to preside over the election of an acting chair. I
am ready to receive a motion to that effect.

Honorables sénateurs, en tant que greffière du comité, il est de
mon devoir de vous informer de l’absence inévitable du
président et du vice-président, et de présider à l’élection d’un
président suppléant. Je suis prête à recevoir une motion à cet
effet.

[Translation] [Français]

Senator Forest: I nominate Senator Gignac. Le sénateur Forest : Je propose le sénateur Gignac.

[English] [Traduction]

Ms. Gajic: It is moved by the Honourable Senator Forest that
the Honourable Senator Gignac be the acting chair of this
committee. Is it your pleasure, honourable senators, to adopt the
motion?

Mme Gajic : Il est proposé par l’honorable sénateur Forest
que l’honorable sénateur Gignac occupe le poste de président
suppléant du comité. Plaît-il aux honorables sénateurs d’adopter
la motion?

Hon. Senators: Yes. Des voix : Oui.

Ms. Gajic: I declare the motion carried, and I invite the acting
chair to take the chair.

Mme Gajic : Je déclare la motion adoptée. J’invite le
président suppléant à occuper le fauteuil.

Senator Clément Gignac (Acting Chair) in the chair. Le sénateur Clément Gignac (président suppléant) occupe le
fauteuil.
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[Translation] [Français]

The Acting Chair: Thank you, colleagues, for your trust in
me as election chair. Honourable senators, we will now proceed
with the election of the deputy chair. I am ready to receive a
motion to that effect.

Le président suppléant : Je vous remercie, chers collègues,
de la confiance que vous m’accordez à titre de président
d’élection. Honorables sénateurs, nous allons passer à l’élection
à la vice-présidence. Je suis prêt à recevoir une motion à cet
effet.

Senator Kingston: I nominate Senator Forest. La sénatrice Kingston : Je propose le sénateur Forest.

The Acting Chair: Senator Kingston moved: Le président suppléant : La sénatrice Kingston propose

That Senator Forest be elected deputy chair of the
committee.

Que le sénateur Forest soit nommé vice-président du comité.

Is it your pleasure, honourable senators, to adopt this motion? Consentez-vous, honorables sénateurs, à ce que cette motion
soit adoptée?

Hon. Senators: Agreed. Des voix : Oui.

The Acting Chair: I declare the motion carried. Le président suppléant : Je déclare donc que la motion est
adoptée.

It was a real pleasure to preside over this election. Cela m’a fait vraiment très plaisir de présider cette élection.

Senator Forest, you may have the chair. Sénateur Forest, je vous cède ma place.

Senator Éric Forest (Deputy Chair) in the chair. Le sénateur Éric Forest (vice-président) occupe le fauteuil.

The Deputy Chair: I would like to thank Senator Gignac,
who fully embraced a mandate that was not at all clear.

Le vice-président : Je voudrais remercier le sénateur Gignac,
qui a assumé pleinement un mandat pas du tout évident.

Honourable senators, welcome. We will now suspend the
meeting for three minutes and then proceed in camera.

Honorables sénateurs et sénatrices, bienvenue. Nous allons
maintenant suspendre la réunion pendant trois minutes, puis
poursuivre à huis clos.

(The committee continued in camera.) (La séance se poursuit à huis clos.)
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